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Résumé

Nous présentons l’intercompréhension en tant que cadre de la formation de formateurs et, en conséquence, de l’éducation au plurilinguisme. Notre avons comme présupposé  que la formation au plurilinguisme de différents publics scolaires n’est possible qu’à travers le développement de programmes de formation de formateurs spécifiques, orientés vers la rentabilisation des acquis et des expériences dans les différents contextes de l’action éducative. Nous présenterons le projet Galapro (Formation de Formateurs à l’Intercompréhension en Langues Romanes) comme un exemple de formation.

Resumo

Apresentaremos a intercompreensão como quadro de formação de formadores e, consequentemente, de educação para o plurilinguismo. Parte-se do princípio de que a formação de diferentes públicos escolares para o plurilinguismo só será possível através do desenvolvimento de programas de formação de formadores específicos, orientados para a rentabilização dos conhecimentos e das experiências nos diferentes contextos de acção educativa. Apresentar-se-á o projecto Galapro (Formação de Formadores para a Intercompreensão em Línguas Românicas) como exemplo de uma dessas formações.

Zusammenfassung

In dieser Arbeit stellen wir die Interkomprehension als theoretische und methodische Grundlage für das Lehren von Mehrsprachigkeit im Rahmen der Lehreraus- und -fortbildung vor. Wir gehen davon aus, dass die Arbeit mit Lernern aus verschiedenen schulischen Lernkontexten mit dem Ziel der Mehrsprachigkeit nur erfolgreich sein kann, wenn die Lehrenden über entsprechende Lehrstrategien verfügen. Die Erziehung zur Mehrsprachigkeit erfordert daher die Integration von interkomprehensionsmethoden im Rahmen der Lehrerbildung.

Als Beispiel für dergleichen Programme greifen wir auf das Projekt Galapro (Lehrerbildung zur Intercomprehension in romanischen Sprachen) zurück.
introduction.

Pas besoin, à présent, de se référer au caractère hétérogène et caméléonesque du concept d’Intercompréhension (IC), tant il a déjà été mis en évidence dans des recherches récentes (Capucho, ici même; Degache & Melo, 2008). Or, si le concept circule assez aisément dans le discours de la recherche, il est souvent très peu connu sur le terrain des discours et des pratiques scolaires. Ce manque de mobilité observé entre ces deux terrains didactiques – celui de la recherche et celui de l’action professionnelle – nous a poussé à interroger les possibilités de migration du concept vers le domaine de la formation des enseignants, afin qu’il puisse être mis à profit d’une éducation au plurilinguisme.
Ce constat est effectivement à la genèse du projet Galapro (Formation de Formateurs à l'Intercompréhension en Langues Romanes (www.galapro.eu), qui se constitue comme opportunité de dialogue et de travail conjoint entre chercheurs et acteurs scolaires.

Intercompréhension : un cadre théorique et méthodologique pour la formation de formateurs.

L’IC, soit entendue strictement comme compréhension de plusieurs langues d’une même famille (à la suite des travaux de Benveniste), soit étendue au domaine de l’interaction plurilingue (à la suite de la recherche développée notamment par les membres du projet Galanet, voir www.galanet.eu), occupe actuellement une place centrale en ce qui concerne la recherche en Didactique des Langues (Alarcão et al, 2009 ; Capucho et al, 2008 ; Capucho, ici même ; Degache & Melo, 2008). Comprise en tant que l’une des approches plurielles de l’enseignement-apprentissage des langues étrangères (Candelier et al, 2008), l’IC s’est établie, dans le discours de la recherche (Conti & Grin, 2008) comme dans celui de la politique linguistique européenne (Chardenet, 2007 ; Janin, 2008), comme voie de développement de la compétence plurilingue, tout en s’appuyant sur les attitudes, compétences et savoirs préalables des sujets et visant leur exploitation et mobilisation dans de nouvelles situations de contact linguistique.

Or, si l’IC circule régulièrement dans ces deux discours, celui de la recherche et celui de la politique, elle reste souvent méconnue et très peu exploitée du point de vue du discours professionnel (Crochot, 2008 ; Pinho, 2008) et, donc, des pratiques de salle de classe, de la maternelle à l’université. Cela dit, nous croyons que si l’IC devrait intégrer les systèmes éducatifs et devenir une stratégie réussie de promotion de l’éducation plurilingue, elle devrait migrer vers le terrain des pratiques et intégrer le répertoire didactique de maîtres et de professeurs, ce qui ne semble pas possible sans la mise en place de programmes de formation spécifiquement créés à ce but.

Penser l’IC dans le cadre de la formation nous conduit à penser à la charge idéologique et éthique du concept (en rapport avec la charge idéologique et éthique d’une éducation au plurilinguisme), afin de mieux le mettre en rapport avec la dimension sociale de l’éducation (qui l’envisage comme transformation, à la suite de Paulo Freire), ainsi qu’avec l’éducation linguistique comme espace de formation humaine du sujet. Dans le cadre précis de la formation, l’IC devient ainsi un concept capable de provoquer chez les sujets en formation un « choc intellectuel » au niveau de la construction (Pinho, 2008) :

· d’une dimension socio-affective et motivationnelle par rapport aux langues et à leur apprentissage; 

· de nouvelles représentations et connaissances linguistiques et professionnelles;

· d’autres pratiques d’éducation linguistique, plus complexes et holistiques.

GALAPRO : Formation de formateurs à l’intercompréhension en Langues Romanes

Galapro
 est un projet qui vise la construction et l’évaluation de parcours de formation à l’IC, centrés sur une démarche méthodologique à visée collaborative et co-actionnelle, plurilingue et interculturelle. Il s’agit d’un projet axé sur la formation de formateurs à l’IC en langues romanes dont le but est la rentabilisation et le transfert des réalisations d’autres projets sur le même concept (par exemple, celui de Galanet), la conception et la création de scénarios, outils et instruments de travail complémentaires (en rapport avec la spécificité et la diversité des publics-cibles) et leur mise à disposition auprès des professionnels agissant dans de différents scénarios éducatifs et auprès de publics scolaires divers. La formation à l’IC se fait à travers l’IC, ou la pratique simultanée des 6 langues romanes couvertes par le projet (catalan, espagnol, français, italien, portugais et roumain), cette pratique étant à la fois le but de la formation et le moyen à travers lequel elle se déroule.

Ainsi, l’objectif de Galapro est celui de développer un réseau de formation spécialisé autour de l’IC en langues romanes, à travers la formation hybride ou à distance de formateurs, ce dernier terme pris au sens large de toute personne susceptible d’intervenir dans ce processus de formation. L’enjeu majeur est de pouvoir répercuter ensuite, auprès de différents publics scolaires, les savoirs, les démarches et les outils développés dans le cadre de travaux et projets antérieurs, en dotant les formateurs de ces publics des compétences théoriques, méthodologiques et pratiques (notamment l’usage des TICE), qui leur permettront l’utilisation située de ces outils et une intervention consciente et réfléchie sur leurs divers terrains éducatifs. 

Nous présenterons, par la suite, les principes et le scénario de formation d’une session Galapro. Nous nous référerons aussi à des exemples
 issus de la première session expérimentale de la plate forme (réalisée entre le 22 avril et le 23 mai 2009, sur www.galapro.eu/proto) afin d’illustrer les (espérées) retombées pratiques de la formation, telles qu’elles peuvent être inférées de la voix et des travaux des participants.

Les principes de formation

Le parcours de formation proposé par Galapro s’organise autour de cinq principes de formation, articulant co-action et co-réflexion à travers le travail collaboratif entre les participants, issus de différentes provenances géographiques, linguistiques et culturelles :
· Diversification - création d’outils de formation adaptés aux publics et contextes ;

· Connaissance Professionnelle - développement de l’auto-connaissance professionnelle sur l’IC et ses enjeux;

· Plurilinguisme - contact avec plusieurs langues et cultures et découverte de leur présence dans la vie quotidienne et professionnelle des sujets ;

· Flexibilité - création de parcours de formation significatifs et adaptés aux publics ;

· Diffusion - expansion des principes et des approches de travail dans les contextes d’éducation en langues.
Le scénario de formation

Une session de formation sur Galapro est prévue pour une durée moyenne de 13-15 semaines et se développe pendant cinq phases :
- « Phase préliminaire », de préparation de la session Galapro, où les sujets, organisés en Groupes Institutionnels, développent leurs connaissances à propos de l'intercompréhension, en tant que discours théorique et pratique sociale. Les participants découvrent aussi la plateforme et le projet (principes, objectifs, instruments, fonctionnalités) et identifient leurs besoins et problématiques de formation, à partir d’une réflexion sur leurs profils linguistico-communicatifs et professionnels ;

- « Phase 1. Nos questions et dilemmes», phase de constitution de Groupes de Travail (GT) plurilingues autour des problématiques et besoins de formation identifiés dans la phase précédente;  

« Phase 2. S’informer pour former » est une phase de définition d'un plan  de travail. Chaque GT doit expliciter la problématique à aborder et le produit final à réaliser, ce produit pouvant être assez hétérogène (des séquences didactiques, des analyses de matériels pédagogiques ou de législation, fiches de formation, synthèses de concepts, etc). Des aspects méthodologiques, organisationnels et d’évaluation impliqués dans développement du travail doivent aussi être définis pendant cette phase;

- « Phase 3. En formation » est la phase de réalisation du plan de travail. La plateforme dispose d’un ensemble d’outils qui visent à soutenir les participants dans cette tâche, la plus longue du scénario, notamment : une base de données de matériaux pédagogiques et de textes théoriques sur l’IC ;  un ensemble organisé de « feuilles de route », ou des fiches qui guident les sujets dans l’exploitation des ressources bibliositographiques existantes ;

- «Phase 4. Evaluation et bilan », phase de validation et publication des produits des différents GT, ainsi que d’évaluation du fonctionnement des groupes et de la formation en tant que telle (processus et produits). 

Puisqu’une approche réflexive est une priorité, on propose à chaque sujet en formation de construire, en articulation avec le scénario, un « dossier de formation » dont l’objectif est de stimuler le développement de la connaissance professionnelle sur l’IC et la prise de conscience des compétences acquises, grâce à la participation à la session. Ce dossier est un document personnel composé de deux parties : « Mon Profil », encourageant la réflexion des sujets sur leur identité et sur les circonstances et situations de construction de cette identité; « Mon cahier de réflexion », visant inciter à penser sur les enjeux sous-jacents à une didactique de l’IC, à partir de pistes fournies par le scénario. 

La formation en perspective : quelles retombées pratiques ? 

Nous ne pouvons pas, à l’état des travaux, juger des retombées pratiques de la formation à l’IC proposée par Galapro, la session se déroulant encore à l’heure actuelle. Pourtant, l’observation des interactions sur les forums de la plateforme et des travaux en cours nous montre que les préoccupations des participants tournent autour de la compréhension des potentialités et ouvertures des différents scénarios éducatifs en ce qui concerne une démarche orientée vers l’IC. Les 5 thèmes les plus discutés pendant la phase 1, définis en fonction des questions et dilemmes posés par les sujets, illustrent cette visée pratique de la formation: « L'intercomprensione dalla scrittura all'oralità: quali ostacoli? quali strategie? » ; « Intercompréhension et cours de FLE » ; « Intercompreensão?! Qu'est-ce que c'est???? » ;  « La compétence plurilingue et l'intercompréhension en milieu scolaire » ;  « A propósito de Intercompreensão ». 

L’option par ces thématiques nous permet de croire que les inscrits profitent de la formation pour approfondir leurs connaissances à propos du concept d’IC, en même temps qu’ils essaient d’envisager des pistes de travail concrètes, à utiliser dans leurs contextes d’action éducative. 

Nous remarquons encore que, pendant la Phase 2, celle de constitution des GT, les sujets se sont regroupés plutôt par des contextes de travail que par des problématiques théoriques ou conceptuelles, ce qui nous conduit cette fois-ci à croire aux potentialités recherchées de transfert de la formation. Ces potentialités sont souvent mises en discours prospectif, comme dans l’exemple suivant, extrait du forum de discussion du GT « Interactions plurilingues écrites et les nouvelles technologies » :

« Uma questão que me coloco é "como ajudar os aprendizes- participantes- a desenvolver competências a partir das interações plurilingues?" Em geral, pelo que percebemos na pr'atica e pelo que apontam as pesquisas, eles se limitam a utilizar estratégias j'a adquiridas, poucos se interessam em "aller plus loin" » (SA)

Ce groupe, qui a développé un plan de travail intitulé « Estratégias de interacción plurilingue : une étude des pratiques du GT dans la plate forme Galapro » (titre plurilingue), s’est proposé d’analyser les pratiques d’intercompréhension au sein du groupe, en format d’auto- réflexion, afin de prendre conscience des stratégies mises en œuvre et de les rentabiliser ultérieurement en classe de langue.

Lors de l’écriture collaborative et plurilingue du texte final, déjà en Phase 3, les membres de ce GT concluent, à partir de l’analyse de leurs propres stratégies d’intercompréhension et de leur transposition didactique : 

« É interessante observar que no tipo de interação que utilizamos – plurilingue –  as dúvidas são tratadas colaborativamente (…). Em termos de transposição desta observação para o cenário pedagógico-didáctico, significa isto que em sala de aula todos devem ser considerados competentes e responsáveis pela resolução dos problemas linguístico-comunicativos (…) » (Texte du GT)

Ces observations préliminaires, à analyser plus attentivement une fois la session terminée, nous font penser que, si la migration du concept d’IC de la recherche vers la salle de classe est une condition nécessaire à son évolution épistémologique et à sa pertinence didactique, Galapro semble être en mesure de répondre à ce besoin.
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�            Galapro (Formation de formateurs à l’intercompréhension en Langues Romanes) est un projet européen (LLP) qui se déroule entre 2008 et 2009, coordonné par Maria Helena Araújo e Sá, de l’Universidade de Aveiro (Portugal).


�           Tous les exemples sont reproduits dans leur forme originelle (langues, fautes de frappe, …).





PAGE  
1

